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Gastronomia
Gastronomie - Gastronomy

Agricoltura
Landwirtschaft - Agriculture

Pesca
Fischfang - Fishing

Pesca turismo
Fischereitourismus - Fishing in practice 

Artigianato
Handwerk - Handicraft
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Artigianato
L’altro volto del Parco Turistico: una fi tta 
ed altamente specializzata rete di servizi di 
artigianato è di supporto strategico per le 
aziende turistiche e gli ospiti del litorale. 

Handwerk
Das andere Gesicht des Tourismusparks: 
ein dichtes und hoch spezialisiertes Netz 
von handwerklichen Dienstleistungen und 
strategischer Unterstützung der Tourismus-
betriebe und der Gäste der Küste.

Handicraft
The other side of the Tourist Park: a dense 
and highly specialized network of handi-
craft services provides a strategic support 
to tourist businesses and visitors.

Agricoltura
Nell’entroterra lagunare regna sovrana 
un’agricoltura altamente specializzata, 
che impiega tecniche di coltivazione al-
l’avanguardia. Prodotti ortofrutticoli sani e 
genuini che conquistano i mercati di tutta 
Europa.

Landwirtschaft
Im Hinterland der Lagune herrscht eine 
hoch spezialisierte Landwirtschaft vor, die 
auf modernsten Anbauverfahren basiert. 
Ihr gesundes, natürliches Obst und Gemüse 
erobert die Märkte ganz Europas.

Agriculture
The land around the lagoon is characterized 
by highly specialized agriculture, which uses 
advanced farming techniques. Our healthy 
and natural vegetable and fruit products are 
very successful on all European markets.

Pesca turismo
Il contatto diretto con il mare è energia allo 
stato puro. Come la pesca-turismo, un’atti-
vità legata ai mestieri e alle tradizioni ma-
rinare del territorio. Una sfi da tra uomo e 
natura che regala tempeste di emozioni. 

Fischereitourismus
Der direkte Kontakt zum Meer ist pure 
Energie, wie der Fischereitourismus, der 
mit den ans Meer gebundenen Berufen und 
Traditionen des Gebiets verknüpft ist. Eine 
Herausforderung zwischen Mensch und 
Natur, die ungeheure Emotionen schenkt.

Fishing in practice 
The direct contact with the sea is pure en-
ergy, just like tourist fi shing activities re-
lated to local sailor crafts and traditions. 
This challenge between man and nature 
provides emotional excitement. 

Gastronomia
Il Parco Turistico è la terra dell’ospitalità...
e dei buongustai! Le antiche e originali ri-
cette rivivono per offrirvi il meglio dei pro-
dotti tipici del territorio e per farvi  scoprire 
i sapori di una terra ricca di tradizioni eno-
gastronomiche. 

Gastronomie
Der Tourismuspark ist das Land der Gast-
freundschaft...und der Feinschmecker! Die 
alten Originalrezepte leben wieder auf, um 
Ihnen das Beste der typischen einheimischen 
Produkte zu bieten und Sie die Gaumenfreu-
den eines an gastronomischen Traditionen 
reichen Gebiets entdecken zu lassen. 

Gastronomy
The Tourist Park is the land of hospitality... 
and local dishes! The old and original reci-
pes are rediscovered to offer the best of typ-
ical local products, and give you the chance 
to try the tastes of a land full range of wine 
and gastronomy traditions miche. 

Pesca 
E’ un’attività e una tradizione secolare 
che vede impegnati centinaia di operato-
ri. Un’esperienza che però chiunque può 
provare, in mare aperto o nelle pacifi che 
acque della laguna, con stili e tecniche di 
pesca esclusive. 

Fischfang
Eine jahrhundertealte Tätigkeit und Tradi-
tion, in der Hunderte beschäftigt sind. Eine 
Erfahrung, die jedoch jeder machen kann, 
auf offenem Meer oder in den friedlichen 
Gewässern der Lagune, mit exklusiven Sti-
len und Techniken des Fischens. 

Fishing 
This century-old activity and tradition in-
volves hundreds of operators. This experi-
ence is open to anybody, in open sea or in 
the calm lagoon water, with unique fi shing 
styles and techniques. 


